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INFORMAČNÍ SERVIS PRO CESTUJÍCÍ

Za realizaci, zabezpečení a dodržování těchto ustanovení odpovídá vrchní přednosta UŽST, případně DKV a vedoucí RCVD.

Kapitola I

Úvodní ustanovení

1. Každý zaměstnanec ČD ve službě je povinen podat cestujícímu požadovanou informaci, která se týká osobní přepravy nebo dalších služeb ČD, případně mu doporučit, kde potřebnou informaci získá, nemůže-li ji sám poskytnout. Při poskytování informací postupují zaměstnanci dle předpisu ČD KC 1, čl. 10 – 16.

Kapitola II

Označení prostor pro cestující

2. V souladu se SPPO a čl. 40 předpisu ČD KC 1 jsou:

a) všechny prostory, kde se provádí odbavení cestujících, poskytují informace nebo poskytují ostatní služby spojené s přepravou cestujících, přístupné na dobu nezbytně nutnou (mimo zavírací dobu stanovenou závazným režimem stanice).Tyto prostory se neoznačují;

b) prostory přístupné pouze s platným jízdním dokladem nebo vstupenkou na nástupiště (smluvní poplatek dle TR 10 – Samostatné využití přepravních prostor) označeny vývěskou ve znění: PROSTORY PŘÍSTUPNÉ POUZE S PLATNÝM JÍZDNÍM DOKLADEM NEBO VSTUPENKOU NA NÁSTUPIŠTĚ;

c) všechny prostory pro cestující, včetně všech prostor přístupných pouze s platným jízdním dokladem nebo vstupenkou na nástupiště (viz výše), zveřejněny na vývěsce „T 1“, může být doplněno ve složitějších stanicích plánkem;

d) místa, kde je podle Zákona 379/2005 Sb. v platném znění o opatřeních k ochraně před škodami působenými tabákovými výrobky, alkoholem a jinými návykovými látkami a o změně souvisejících zákonů, § 8, zakázáno kouřit, označena na vhodném místě u vstupu zjevně viditelným nápisem Zákaz kouření v českém jazyce černými tiskacími písmeny na bílém podkladě na ploše o velikosti písma nejméně 5 cm společně s grafickou značku zákazu kouření. Jedná se o vstup do prostor pro cestující a o nástupiště. Za vstupní prostory jsou ve vztahu k tomuto zákonu považovány všechny přístupové cesty do prostor pro veřejnost, t.j. vstupy do budov a na nástupiště (včetně nástupišť);
e) označeny přístupové cesty pro cestující na vozíku pro invalidy. Přístupové cesty se označí od vhodného vchodu (včetně) až na nástupiště uznanými a mezinárodně platnými symboly. Zároveň se označí těmito symboly všechny bezbariérově přístupné prostory v ŽST. Ve složitějších ŽST se na vhodném přístupném místě v blízkosti označeného vchodu umístí informační panel s grafickým upřesněním přístupových cest, přístupných prostor a zveřejní odkaz na kontaktní pracoviště pro zajištění přístupu (včetně telefonních čísel použitelných z mobilního telefonu). Na plánku se vyznačí minimálně:

· informace o umístění pokladny vhodné pro vozíčkáře,
· informace o umístění WC pro vozíčkáře,
· informace o  přístupové cestě k vlakům a zařízeních pro vozíčkáře (plošiny, rampy, výtahy apod.),

· navádění k prostoru pro vozíčkáře ve vlaku (odkaz na řazení vlaků apod.).

Ve stanicích, kde v uzavřených prostorách ČD, a.s. provádí dohled jiná osoba než pověřený zaměstnanec (např. bezpečnostní agentura), se na vhodném místě zveřejní tato informace pro cestující včetně vzoru označení této osoby a její pravomoci. Tyto informace musí být též součástí závazného režimu stanice.

3. Tarifní název

V souladu s vyhláškou MD č. 177/1995 Sb., kterou se vydává stavební a technický řád drah v platném znění, a technickou normou TNŽ 736390 je každá stanice označena přesným tarifním názvem směrem ke kolejišti (nástupiště směrem k oběma zhlavím) a směrem k přístupové cestě.

4. Označení obchodních prostor ČD, a.s.

U všech vstupů do obchodních prostor poskytujících služby cestujícím (vstupní dveře, vchody do vestibulů) a na úřední vývěsce musí být zveřejněny následující údaje:

· upozornění, že tyto údaje se týkají pouze obchodních prostor ČD, a. s.,

· logo a název firmy,

· sídlo firmy,

· údaje o zápisu v obchodním rejstříku, 

· organizační jednotka (UŽST),

· odpovědná osoba (vrchní přednosta UŽST).

Vývěska musí být na konci ověřena razítkem organizační jednotky a podpisem odpovědné osoby.

Ve stanicích s nízkou frekvencí cestujících a jednoduchými prostorovými poměry postačí zveřejnění uvedených informací pouze na úřední vývěsce.

5. – 9. Neobsazeno.

Kapitola III

Označování nástupišť a kolejí 

10. Ve stanicích, kde je možno nastupovat současně do dvou a více vlaků různých směrů, musí být cestující na přístupové cestě na nástupiště a na nástupišti informováni o směru jízdy konkrétního vlaku, o době odjezdu vlaku a jde-li o dráhu celostátní nebo o dráhu regionální (§ 73, odstavec 3 vyhl. ministerstva dopravy č. 173/95 Sb., kterou se vydává dopravní řád drah).
11. Informace o směru jízdy vlaků mají následující doporučené barevné provedení označení druhu a čísla vlaku:

· vlaky kategorie SC: veškerý text červeným písmem na bílém podkladu nebo bílým písmem na černém podkladu,
· vlaky vyšší kvality (EC, IC, Ex): veškerý text tmavě modrým písmem na bílém podkladu, loga IC a EC v předepsaném barevném formátu a vzhledu,

· vlaky kategorie R: barva textu červeným písmem na bílém podkladu nebo bílým písmem na červeném podkladu,
· vlaky Sp a Os: barva textu černá na bílém podkladu nebo bílá na černém podkladu.

Jako závazný typ písma se používá helwetica new nebo vzhledově obdobné písmo (např. Arial CE).
12. Elektronické informační systémy musí obsahovat následující údaje

· číslo a druh vlaku,

· označení linky v rámci IDS (je-li takto označena),

· cílovou stanici,

· odbočné a vhodné nácestné stanice,

· čas odjezdu,

· zpoždění,

· nástupiště a kolej.

Na elektronických informačních systémech se používají pouze přesné tarifní názvy stanic dle jízdního řádu (v České republice i v zahraničí).

13. Druhy mechanických informačních systémů:

·   centrální informační tabule, se používá v ŽST bez elektronického informačního systému nebo jako náhradní informační systém při poruše elektronického. Umísťují se na přístupové cestě k nástupištím např. v odbavovací hale apod.

·   informační tabule u jednotlivých kolejí. V ŽST s podchody nebo nadchody se umístí tabule u příslušného schodiště v podchodu, v ostatních stanicích u příslušné koleje. Tyto tabule mohou být závěsné nebo stojanové dle místních podmínek a musí jimi být vybavena i stanice s elektronickým informačním systémem pro případ poruchy.

14. Mechanické informační systémy obsahují minimálně:

· druh vlaku

· cílovou stanici

· označení linky v rámci IDS (je-li takto označena),

· přes (pokud je možná záměna směru)

· čas odjezdu

· zpoždění 

· nástupiště / kolej.

Na mechanických informačních systémech se používají pouze přesné tarifní názvy stanic dle jízdního řádu (v České republice i v zahraničí).

15. – 19. Neobsazeno.

Kapitola IV

Označování pokladen

20. Výdejní okénka pokladen ČD se ve všech stanicích označují číslem pokladny (pořadové číslo poklady ve stanicích s více než jedním výdejním místem) a podle druhu poskytovaných služeb následujících kategorií tak, že se nad výdejním okénkem nebo v jeho těsné blízkosti zveřejní název pokladny (je zakázáno používat zkratky výdejních zařízení, např. UNIPOK apod.):

· ČD centrum,

· výdejna vnitrostátních jízdenek nebo vnitrostátní pokladna,

· výdejna mezinárodních jízdenek nebo mezinárodní pokladna,

· pokladna ČD-Kurýr,

· expresní pokladna.

Uvedené nápisy mohou být doplněny i ustálenými značkami (piktogramy).

Povinné informace trvale zveřejněné na výdejním okénku:

	Okénka výdejen jízdenek – trvalé zveřejnění

	Společná vývěska obsahující základní povinnosti dle Obchodního zákoníku a Zákona o drahách (viz vzor v Příloze 1)

	Vývěska o prokázání věku u dětí od 10 do 15 let (viz vzor v Příloze 1)

	Samolepky ustálených piktogramů umístěných těsně pod horním rámem výdejního okénka nebo na samostatné tabuli bezprostředně vedle výdejního okénka upozorňující na rozsah poskytovaných služeb ve vlastní železniční stanici (například – Zde prodáváme blokové jízdenky, ČD-Kurýr, InterKurýr, piktogram In-karty/Rail plus (pouze místo výdeje), akceptace platebních karet, prodej jízdních dokladů IDS, informace o prodeji jízdních řádů a podobně).


Na výdejním okénku je zakázáno zveřejňovat jakékoliv jiné informace!

21. – 22. Neobsazeno.
Kapitola V

Informace pro cestující
23. Informace v ŽST (neplatí pro zastávky):
	Informace trvalého charakteru na informačních tabulích umístěných v prostorách určených pro veřejnost

	Přepravně tarifní podmínky pro přepravu cestujících (vývěska T1) 

	Ceník obyčejného a zákaznického jízdného (vývěska T1)

	Přehled nabídek ČD s odkazem, kde se tyto nabídky prodávají (číslo pokladny nebo nejbližší ŽST, kde se služba poskytuje - vývěska T1)

	Informace o prodeji místenek, lehátkových a lůžkových příplatků (číslo pokladny nebo nejbližší ŽST, kde se služba poskytuje - vývěska T1)

	Závazný režim v ŽST, kde byl vyhlášen

	Vývěsné jízdní řády tratí, na kterých ŽST leží, a tratí na ně navazujících (odchylky povoluje O16 GŘ ČD)

	Prodej mezinárodních jízdních dokladů (číslo pokladny nebo nejbližší ŽST, kde se služba poskytuje - vývěska T1)

	Odjezdy a příjezdy vlaků (viz článek 27)

	Přepravně tarifní podmínky pro přepravu zavazadel, zásilek a podmínky úschovny (vývěska T2) 

	Vývěsky ČD-Kurýr (je-li stanice zařazena do systému)

	Směr jízdy vlaků (jeli možnost odjezdu více směry, je nutno zveřejnit všechny možnosti)

	Označení prostor ŽST přístupných jen na základě dokladů dle SPPO

	Označení přístupových cest a vhodných pokladen pro osoby se sníženou schopností pohybu a orientace

	Označení zákazu kouření

	Podmínky pro používání úschovny ČD a ceník úschovného (735 1 4495)

	Podmínky pro používání ukládacích skříněk ČD (735 1 4494) 

	Podmínky pro používání úschovny ČD pro pravidelnou úschovu (735 1 4496)

	Půjčovna jízdních kol ČD – nájemní podmínky a ceníky nájemného 

	Informace pro cestující na tratích a ve vlacích se specifickým způsobem odbavování cestujících (i tratě navazující v ŽST zasahujících do dojezdových pásem)

	Řazení rychlíků a vlaků vyšší kvality (viz čl. 26)


Informace o poskytovaných službách v ŽST musí být umístěny v bezprostřední blízkosti poskytované služby nebo účinnosti informace.

	Informace dočasné platnosti umístěné v bezprostřední blízkosti poskytované služby nebo účinnosti informace

	Mimořádnosti v dopravě

	Výluky a plánovaná výluková činnost

	Mimořádné nabídky ČD

	Zákazy a omezení přepravy

	Akviziční slevy ČD

	Závažné tarifní změny, závažné změny podmínek přepravy

	Tyto informace jsou zpracovány na jednotné tiskopisy následovně:

·   735 1 4101 - modrý pruh - všeobecné informace ČD - formát A4

·   735 1 4102 - červený pruh - výluky

·   735 1 4103 - fialový pruh - tarifní změny

·   735 1 4104 - oranžový pruh - změny jízdního řádu

·   735 1 4105 - zelený pruh - posilové vlaky

·   735 1 4111 - modrý pruh - všeobecné informace ČD - formát A3

Lze využít i vývěsku, příp. vývěsní plochu s barevným pruhem a stránky bez barevného rozlišení.


24. Vývěsky a informace na obsazených zastávkách (rozsah poskytovaných služeb omezený)
	Informace trvalého charakteru na informačních tabulích umístěných v prostorách veřejnosti přístupných 

	Označení prostor ŽST přístupných jen na základě dokladů dle SPPO

	Označení zákazu kouření 

	Označení přístupových cest a vhodných pokladen pro osoby se sníženou schopností pohybu a orientace 

	Vývěsné jízdní řády tratí, na kterých zastávka leží, a tratí na ně navazujících

	Odjezdy a příjezdy vlaků (viz článek 27)

	Informace pro cestující na tratích a ve vlacích se specifickým způsobem odbavování cestujících (i tratě navazující v ŽST zasahujících do dojezdových pásem)

	Směr jízdy vlaků

	Vývěsky T1 a T2 včetně odkazu na místo poskytování jednotlivých služeb

	Řazení rychlíků a vlaků vyšší kvality (viz čl. 26)


	Informace dočasné platnosti umístěné v bezprostřední blízkosti poskytované služby nebo účinnosti informace

	Mimořádnosti v dopravě

	Výluky a plánovaná výluková činnost

	Mimořádné nabídky ČD

	Zákazy a omezení přepravy

	Akviziční slevy ČD

	Závažné tarifní změny, závažné změny podmínek přepravy

	Tyto informace jsou zpracovány na jednotné tiskopisy následovně:

·   735 1 4101 - modrý pruh - všeobecné informace ČD

·   735 1 4102 - červený pruh - výluky

·   735 1 4103 - fialový pruh - tarifní změny

·   735 1 4104 - oranžový pruh - změny jízdního řádu

·   735 1 4105 - zelený pruh - posilové vlaky

·   735 1 4111 - modrý pruh - všeobecné informace ČD

Lze využít i vývěsku, příp. vývěsní plochu s barevným pruhem a stránky bez barevného rozlišení.


Vrchní přednosta UŽST má možnost po dohodě s KOP příslušného obvodu omezit rozsah poskytovaných informací z důvodů omezených možností pro zveřejnění. V těchto případech je nutno zveřejnit odkaz na místo poskytování požadovaných informací – např. u pokladníka.

25. Vývěsky a informace na neobsazených zastávkách (rozsah poskytovaných služeb omezený):
	Směr jízdy vlaků

	Odjezdy a příjezdy vlaků (viz článek 27)

	Informace pro cestující na tratích a ve vlacích se specifickým způsobem odbavování cestujících (i tratě navazující v ŽST zasahujících do dojezdových pásem)

	Mimořádnosti v dopravě - výluky

	Řazení rychlíků a vlaků vyšší kvality (viz čl. 26)

	Označení zákazu kouření


26. Řazení vlaků

O řazení vlaků osobní dopravy kategorie R a vyšší jsou povinny informovat výchozí, nácestné i cílové ŽST vlaku údaji na přehledné tabuli. Informační tabule se umístí v blízkosti vývěsných JŘ nebo tabule s odjezdy vlaků v odbavovací hale ŽST a na jednotlivých nástupištích, ke kterým uvedené vlaky pravidelně přijíždějí.

Z důvodu sjednocení informačních systémů v železničních stanicích jsou stanoveny následující jednotné zásady pro úpravu a tisk přehledů Řazení expresních vlaků a rychlíků (dále jen Řazení).

Všeobecné zásady

Přehledy řazení expresních vlaků a rychlíků musí být dle Dopravního řádu drah (Vyhláška č. 173/1995 Sb. v platném znění, § 73) umístěny ve všech železničních stanicích (včetně zastávek), kde tyto vlaky zastavují.

Zpracování a tisk

Řazení bude zpracováváno zásadně v programu MS Excel.
ŽST určená příslušnou SZS vypracuje vzorníky všech vlaků kategorie R a vyšší zajíždějících do obvodu SZS (dále jen vzorníky) na základě služební pomůcky Vlaky osobní dopravy - část 1 a pokynů SZS. Z důvodu dodržení jednotnosti zpracování bude každý vlak obsahovat všechny vozy, které se na vlaku vyskytují v obvodu SZS. Vzorníky budou zpracovány jako soubory xls (např. 04-12-12 0100.xls). Zpracované vzorníky určená UŽST zašle na SZS. 

Termín zpracování vzorníků: 21 dnů před začátkem platnosti GVD.

SZS zveřejní na intranetu ke zpracování řazení:

· vzorníky

· rastry (xls soubory), do kterých UŽST zpracují řazení pro konkrétní tarifní body:

- rastr 2003-1200x1200.xls
– velký klaprám 
– max. 18 vozidel ve vlaku,
max. 27 vlaků,

- rastr 2003-1200x840.xls
– klaprám vodorovně
– max. 18 vozidel ve vlaku,
max. 18 vlaků 

- rastr 2003-840x1200.xls
– klaprám svisle
– max. 12 vozidel ve vlaku,
max. 27 vlaků,

- rastr 2003-600x1200.xls
– vitrína
– max. 8 vozidel ve vlaku,
max. 27 vlaků

Termín rozeslání souborů: 19 dnů před začátkem platnosti GVD.

Z obdržených souborů UŽST vypracují řazení pro všechny tarifní body, ve kterých zastavují vlaky kategorie R a vyšší. Pro jeden tarifní bod bude vypracován vždy jeden xls soubor.

Při vlastním zpracování z obdrženého vzorníku UŽST vybere vlaky zastavující v konkrétním tarifním bodu a doplní skutečné časy odjezdu dle jízdního řádu. Ve vzorově zpracovaném vlaku je povoleno provádět pouze tyto úpravy:

· odstranění vozů, které v daném tarifním bodu ve vlaku nejsou řazeny,

· přesunutí všech vozů na vlaku při změně směru jízdy vlaku = opačné řazení.

Jiné úpravy jsou zakázány!

Řazení zpracované pro jednotlivé tarifní body (xls soubory) stanice spolu s objednávkou odešle elektronickou poštou na SZS k zajištění tisku; tisknuto bude v tiskárně: České dráhy, a. s., Zásobovací centrum Praha, Jana Želivského 2, 130 73 Praha 3 - Žižkov, Provoz TISKÁRNA OLOMOUC. V případě, že UŽST disponuje vhodnou technikou, zajistí vytištění ve své působnosti a o této skutečnosti informuje SZS.
Termín vypracování řazení pro jednotlivé tarifní body a odeslání xls souborů a objednávky na SZS je 14 dnů před začátkem platnosti GVD.

Obsah

Záhlaví:

· logo ČD

· text: „České dráhy, a.s.“

· text: „železniční stanice“

· text: „Název ŽST“ – zadává se z listu Odjezdy
· text: „ŘAZENÍ EXPRESNÍCH VLAKŮ A RYCHLÍKŮ“ 

· text: „Platí od DD.MM.RRRR do DD.MM.RRRR“ – zadává se z listu Odjezdy
Tabulka:

· záhlaví - texty „Vlak, Odjezd, Řazení vozidel ve vlaku“

· sloupec 1 „Vlak“ – kopíruje se ze Vzorníku 

- druh, číslo, popř. název vlaku

- výchozí stanice vlaku

- cílová stanice vlaku

- datové omezení jízdy vlaku

· sloupec 2 „Odjezd“ – zadává se z listu Odjezdy


- čas odjezdu vlaku ze stanice

· sloupec 3 „Řazení vozidel ve vlaku“ – kopíruje se ze Vzorníku 
- sled vozidel ve vlaku na odjezdu vlaku ze stanice a poznámky obsahující:

- čísla vozů

- označení místenkových vozů

- výchozí a cílová stanice vozu - pokud není totožná s výchozí a cílovou stanicí vlaku

- omezení jízdy vozu

- další poznámky (např. oddíl pro invalidy).

Vozy, jedoucí pouze v části trasy, se uvedou vždy se zveřejněním úseku, ve kterém jsou řazeny.

Vysvětlivky:

· obsahují všechny řady vozů a všechny symboly a piktogramy použité ve Vzorníku 

· po vyplnění sloupců 1-3 se umístí na volné místo (nejvhodnější umístění = pravý dolní roh).

Uspořádání

Vlaky jsou řazeny v časovém sledu od 0.00 do 23.59 hod. bez rozdělení na jednotlivé směry. Jako první bude uveden vlak odjíždějící v 0.00 hod., jako poslední vlak s odjezdem ve 23.59 hod. 

Závěrečná ustanovení

Za správnost a úplnost všech údajů v řazení, včetně oprav při změnách jízdního řádu, a za dodržení předepsaných pravidel pro jejich zpracování zodpovídá vrchní přednosta UŽST.
27. Odjezdy a příjezdy vlaků

Z důvodu sjednocení informačních systémů v železničních stanicích jsou stanoveny jednotné zásady pro úpravu a tisk seznamů Příjezdy a Odjezdy vlaků pro cestující (dále jen seznamy).

Všeobecné zásady pro zpracování seznamů

Seznamy jsou zpracovávány zásadně prostřednictvím výstupů IS SENA zvlášť pro příjezd a zvlášť pro odjezd vlaků. Seznamy pro méně významné mezilehlé tarifní body mohou být zpracovány dohromady jako „Příjezd a odjezd vlaků“. 

Na neobsazených zastávkách nebo částečně obsazených zastávkách (s omezenou pracovní dobou) se na seznamu uvede kontaktní telefonické spojení pro veřejnost na nejbližší sousední dopravně obsazenou stanici.

Seznamy Příjezd budou tištěny na bílém podkladu, Seznamy Odjezd na žlutém podkladu. Kombinovaný Seznam „Příjezd a odjezd vlaků“ bude tištěn na žlutém podkladu (případě tisku vlastními prostředky UŽST postačí žlutý řádek se záhlavím a sloupec s číslem vlaku a dobou odjezdu).

Tisk seznamů

Tisk seznamů provádí stanice vlastními prostředky. 

Seznamy pro vybrané železniční stanice (formát A 2, A 1, příp. větší) tiskne Zásobovací centrum Praha, Jana Želivského 2, 130 73 Praha 3 - Žižkov, Provoz TISKÁRNA OLOMOUC. UŽST zpracují Seznamy v programu Word a elektronickou poštou odešlou k zajištění tisku spolu s objednávkou na počet výtisků jednotlivých Seznamů. Při objednávce je nutno dbát maximální hospodárnosti, doporučené množství je 10 ks jednoho seznamu. Zásoby pro případ náhrady poškozených výtisků je nutno minimalizovat, na základě objednávky je možno kdykoli v průběhu GVD provést dotisk s aktuálními daty. 

Do zápatí Seznamu se uvedenou kontakty pro všeobecné informace z osobní přepravy (Bílá informační linka 840 112 113, linka pro vyhledání spojení 221 111 122, adresa www.cd.cz, e-mail infosp@gr.cd.cz).

Vzhledem k dostupnosti podkladů pro tvorbu seznamů na síti intranet je zakázána distribuce výtisků seznamů ostatním výkonným jednotkám ČD. 

28. Za správnost a úplnost všech údajů v seznamech, včetně oprav při změnách jízdního řádu, a za dodržení předepsaných pravidel pro jejich zpracování zodpovídá vrchní přednosta UŽST. 
29. Neobsazeno.

Kapitola VI

Hlášení staničním rozhlasem
30. Hlášení staničním rozhlasem se provádí v každé železniční stanici včetně mezilehlých zastávek, které jsou vybaveny rozhlasovým zařízením, u všech zastavujících vlaků. Hlášení staničním rozhlasem se v mezilehlých zastávkách provádí z řídící stanice. 

31. Vrchní přednosta UŽST zabezpečí důslednou kontrolu hlášení staničním rozhlasem v řídící stanici i na mezilehlých zastávkách.

32. Staničním rozhlasem se kromě informací o jízdě vlaku vyhlašují tarifní zvláštnosti (např. upuštění od vybírání příplatku na vlaky vyšší kvality, relační sleva, globální cena apod.), hlášení pro cestující organizačního charakteru (např. usměrnění nástupu a výstupu), informace o zpoždění vlaku, výlukách, odklonové nebo objízdné jízdě, mimořádném zastavení vlaku, náhradní autobusové dopravě, hlášení o zákazu kouření, služební hlášení a soukromá hlášení cestujících.

33. Podle této přílohy zpracují jednotlivé ŽST vzory hlášení v českém jazyce a anglickém (německém) jazyce do ZDD (dle předpisu ČD D 5 a ČD 1/D 5) a zajistí jejich uložení na pracovišti obsluhy staničního rozhlasu. 

34. Všechny vzory hlášení v českém i anglickém (německém) jazyce musí být vždy před změnou JŘ aktualizovány do denního časového přehledu (sledu) hlášení, které obsahuje i předvídané mimořádné vlaky a vlaky posilové. 

35. Zaměstnanec ŽST, který obsluhuje rozhlas, musí být včas informován výpravčím nebo jiným určeným zaměstnancem o všech změnách v dopravě, které je nutno cestujícím sdělit.

36. Hlášení staničním rozhlasem musí být prováděna spisovným českým jazykem, názvy všech stanic se zásadně uvádějí v prvním pádu a v přesném tarifním názvu.

37. Pouze při hlášení v českém jazyce je povoleno používat české názvy měst v zahraničí (např. Drážďany, Vídeň, Norimberk, Žitava apod.), ale názvy nádraží (např. Südbahnhof, hlavná stanica atd.) se nikdy nepřekládají.
38. Cizojazyčné hlášení se provádí v anglickém jazyce a vztahuje se na všechna hlášení, včetně mimořádností, týkající se jízdy dotčeného vlaku. Podrobnosti ve vztahu k jednotlivým kategoriím vlaků jsou uvedeny v čl. 40, 41 a 42 této přílohy.

U vlaků jedoucích do nebo z Německa a Rakouska se tato hlášení navíc uskuteční i v německém jazyce. V případě dostatečného pobytu vlaku ve stanici, na PPS ale vždy.

39. Při cizojazyčném hlášení stanic v České republice se používají tarifní názvy dle platného jízdního řádu ČD (např.: Brno hlavní nádraží, nikoliv Brno main station).

Při cizojazyčném hlášení názvů stanic v zahraničí se používají tarifní názvy stanic v jazyku domovské železnice, přičemž je třeba dbát na správnou výslovnost.

40. Cizojazyčná hlášení vnitrostátních vlaků vyšší kvality ve výchozí stanici, nácestných stanicích i cílové stanici:
	Kategorie vlaku
	anglicky
	německy

	SC, IC, Ex
	ano
	ne*


* německy se vyhlásí vlak, který má přípoj s vlakem jedoucím do / z Německa nebo Rakouska.

41. Cizojazyčná hlášení mezistátních vlaků ve výchozí stanici, cílové stanici, nácestných stanicích a PPS:
	Kategorie vlaku
	Směr jízdy
	anglicky
	německy

	EC, IC, Ex, R
	Slovensko, Polsko
	ano
	ne*

	EC, IC, Ex, R
	Německo, Rakousko
	ano
	ano

	Os, Sp
	Slovensko
	ne**
	ne*

	Os, Sp
	Polsko
	ano
	ne*

	Os, Sp
	Německo, Rakousko
	ano
	ano


* německy se vyhlásí vlak, který má přípoj s vlakem jedoucím do / z Německa nebo Rakouska.

**anglicky se hlásí pouze vlak, který má přípoj s vlakem jedoucím do/z Německa, Rakouska a Polska

42. Cizojazyčná hlášení u vlaků R, Sp a Os se provádějí jen ve stanicích vybavených automatickým hlášením.

43. Hlášení staničním rozhlasem musí být prováděno v dostatečném časovém předstihu, aby mohli cestující bezpečně dojít na příslušné nástupiště nebo k příslušné koleji (případně k příslušným vozům dle řazení vlaku), srozumitelně a tak, aby bylo dobře slyšitelné. Podrobnosti stanoví ZDD. 

Pokud hlášení staničním rozhlasem provádí výpravčí, který je ve službě sám, provede ho v takovém časovém předstihu, aby nebyl narušen dopravní úkon. Hlášení v době příjezdu vlaku, po jeho zastavení nebo těsně před odjezdem vlaku výpravčí provede pouze ve zkrácené verzi tak, aby vlak nebyl zbytečně zdržen nebo ho (v opodstatněných případech) neprovede vůbec.

44. Před hlášením staničního rozhlasu, které je určeno cestujícím, se doplní akustická znělka, gong nebo melodie, pokud je instalována. Pokud se relace skládá z několika hlášení, zahájí akustická znělka a oslovení cestujících jen první hlášení. Před služebním hlášením se znělka nepoužívá a vždy se uvede, že se jedná o ”služební hlášení”.

45. Hlášení staničním rozhlasem určená pro cestující nesmí být přerušována služebním hlášením, pokud se nejedná o přímé odvrácení ohrožení bezpečnosti železniční dopravy.

46. Při hlášení staničním rozhlasem je možno vyhlásit přípoje v nejbližších nebo obvyklých odbočných stanicích od vyhlašovaného vlaku, pokud je pro takovou informaci dostatečný časový prostor (příklad hlášení v ŽST Kolín):

„…Tento vlak má ve stanici Velký Osek přípoj rychlíkem do stanice Hradec Králové hlavní nádraží a ve stanici Nymburk hlavní nádraží osobním vlakem do stanic Jičín a Mladá Boleslav město.“

47. Je-li pobyt vlaku stanovený JŘ příliš krátký nebo při komplikované dopravní situaci, při které není možno po zastavení vlaku vyhlásit všechny nařízené údaje o jízdě vlaku, použije obsluha rozhlasu zkrácený způsob hlášení obsahující pouze rozhodující údaje (příklad hlášení v ŽST Pardubice hl. n.):

„Stanice Pardubice hl. n. Ke čtvrtému nástupišti přijel vlak InterCity číslo 121 Košičan ze stanice Praha hl. n., který dále pokračuje do stanice Košice. Ukončete, prosím, nástup, vlak je připraven k odjezdu!“.

Je zakázáno ohlašovat vlak, který se již rozjíždí!

48. Informace o řazení přímých vozů, pokud se vlak skládá z několika částí, musí být vyhlášena ještě před příjezdem vlaku tak, aby cestující mohli zaujmout příslušné místo na nástupišti ještě před zastavením vlaku.

49. Během pobytu vlaku s lůžkovými a lehátkovými vozy v nácestných stanicích mezi 22. – 5. hodinou je s ohledem na spící cestující zakázáno provádět staničním rozhlasem služební hlášení a pokud to není nutné, i hlášení o jízdě vlaků. Obsluha rozhlasu provede pouze hlášení před příjezdem vlaku, hlášení o případném přestupu do jiného vlaku se provede až po odjezdu vlaku s lůžkovými a lehátkovými vozy, je-li to dostačující. Hlášení mimořádností je možno provádět bez omezení.

50. Výzva k ukončení nástupu do vlaku se vyhlásí vždy, s výjimkou případu dle čl. 43 a 49 této přílohy.

51. Informace o přestupu cestujících do NAD na trase vlaku musí být vyhlášena neprodleně, jakmile je výpravčímu tato skutečnost známa (nejpozději při vyhlašování nástupu do vlaku). Tuto informaci vyhlašují všechny ŽST, ve kterých vlak zastavuje.

ŽST, ve které se přestupuje z vlaku do NAD, řádně a opakovaně informuje o místě, kde jsou autobusy přistaveny, o jejich zastávkách na trase a konečné stanici NAD.

ŽST, ve které se přestupuje z NAD do vlaku, řádně a opakovaně informuje o nástupišti (koleji), kde je vlak přistaven.

52. Informace o odklonové nebo objízdné trase se cestujícím vyhlásí ihned, jakmile je známa odklonová nebo objízdná trasa vlaku s tím, že se vyhlásí názvy stanic na odklonové nebo objízdné trase, kde vlak zastavuje a cestující ho mohou do těchto stanic použít. Je zakázáno hlásit stanice na odklonové nebo objízdné trase, ve kterých vlak nezastavuje (pokud nikde nezastavuje, ohlásí se pouze upozornění, že vlak jede po odklonové nebo objízdné trase).

53. Hlášení o zpoždění vlaku se provádí dle čl. 173 tohoto předpisu.

54. Při hlášení o službě úschova během přepravy se vyhlásí, ve které části vlaku je vůz s touto službou řazen:

„Vůz se službou úschova během přepravy je řazen na začátku/uprostřed/ na konci vlaku.“

U vlaku se soupravou do 4 vozů včetně se vyhlásí pouze upozornění, že ve vlaku je tato služba poskytována.:

„V tomto vlaku je zařazen vůz se službou úschova během přepravy.“

Hlášení se doplní o případnou povinnost rezervace místa pro jízdní kolo, a to i v případě přepravy jako spoluzavazadlo.

55. Pokud cestující při příchodu k vlaku přecházejí staniční koleje, musí hlášení staničního rozhlasu před příjezdem (přistavením) vlaku obsahovat upozornění:

„Žádáme cestující, aby při pohybu v kolejišti dbali své osobní bezpečnosti“.

Tam, kde je to účelné z důvodu zajištění bezpečnosti cestujících, se toto upozornění doplní tímto hlášením:

„Nevstupujte do kolejiště před zastavením (přistavením) vlaku“.

56. V ŽST, kde je rozhlasové zařízení v poruše, se zabezpečí podávání informací dle Kapitoly III. této přílohy.

Pokyny pro obsluhu staničního rozhlasu (vizuálního informačního zařízení) jsou zpracovány v ZDD dle směrnic vydaných pro obsluhu těchto zařízení.

57. Hlášení staničním rozhlasem - vlaky vyšší kvality:

	Druh informace
	Výchozí stanice
	Nácestné stanice
	Cílová stanice
	Poznámky, příklad

	
	
	zkr.
	
	zkr.
	
	

	Oslovení cestujících
	(
	(
	(
	(
	(
	…Vážení cestující, …

	Druh a číslo vlaku
	(
	(
	(
	(
	(
	…Vlak InterCity číslo 501....

	Pojmenování vlaku
	(
	
	(
	
	(
	…Ostravan…

	Výchozí stanice 
	
	
	(
	(
	(
	…ze stanice Praha hl.n....

	Pravidelný odjezd
	(
	(
	(
	(
	
	

	Pravidelný příjezd
	
	
	(
	
	(
	

	Kolej, nástupiště
	(
	(
	(
	(
	(
	-
bude přistaven na…

-
je přistaven…
-
odjede z...
-
přijede na....

	Všechny další nácestné stanice  a stanice cílová
	(
	
	(
	
	
	…Vlak zastavuje ve stanicích....

	Všechny významné a přestupní stanice 
	
	(
	
	(
	(
	

	Název stanice při zastavení
	
	
	(
	(
	(
	

	Zpoždění vlaku, doba zpoždění, omluva
	(
	
	(
	
	(
	”Vážení cestující, omluvte prosím, zpoždění vlaku! Vlak IC 501 Ostravan bude na pravidelném příjezdu (odjezdu) asi … minut opožděn. Upozorňujeme Vás, že uvedená doba zpoždění se může změnit”.

	Důvod zpoždění
	(
	
	(
	
	(
	pokud je znám (nesdělují se znepokojující informace)

	Řazení vlaku
	(
	
	(
	
	(
	místenkové vozy, vozy pro cestující s dětmi, speciální vozy, 1.voz.třída, restaurační vozy, vozy pro cestující na vozíku

	Ukončení nástupu
	(
	(
	(
	(
	
	číslo a název vlaku, nástupiště nebo kolej, pravidelný odjezd

	Ukončení jízdy, výstup všech cestujících
	
	
	
	
	(
	…vlak 501 Ostravan ze stanice  Praha hl.n. ve stanici Bohumín končí jízdu, všichni prosím vystupte....

	Mimořádnosti v dopravě
	(
	
	(
	
	
	odklon, mimořádné zastavení

	Mimořádnosti
	(
	
	(
	
	
	speciální služby

	Mimořádnosti ve vztahu k  cestujícím
	(
	(
	(
	(
	(
	povinné místenkování, omezený nebo usměrněný nástup a výstup atd.


58. Hlášení staničním rozhlasem - vlaky R a Sp:

	Druh informace
	Výchozí stanice
	Nácestné stanice
	Cílová stanice
	Poznámky, příklad

	
	
	zkr.
	
	zkr.
	
	zkr.
	

	Oslovení cestujících
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…Vážení cestující, …

	Druh a číslo vlaku 
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…spěšný vlak číslo 1645....

	Pojmenování vlaku
	(
	
	(
	
	(
	
	…Radhošť…

	Výchozí stanice
	
	
	(
	(
	(
	
	…ze stanice Brno hl.n....

	Pravidelný odjezd
	(
	(
	(
	(
	
	
	

	Pravidelný příjezd
	
	
	(
	
	(
	
	

	Kolej, nástupiště
	(
	(
	(
	(
	(
	
	-
bude přistaven na…

-
je přistaven…
-
odjede z...
-
přijede na....

	Všechny další nácestné stanice a stanice cílová
	(
	
	(
	
	
	
	…Vlak zastavuje ve stanicích....

	Všechny významné a přestupní stanice 
	
	
	
	(
	(
	
	

	Název stanice při zastavení
	
	
	(
	(
	(
	
	

	Zpoždění vlaku, doba zpoždění, omluva
	(
	
	(
	
	(
	
	”Vážení cestující, omluvte prosím, zpoždění vlaku! Vlak R 602 bude na pravidelném příjezdu (odjezdu) asi … minut opožděn. Upozorňujeme Vás, že uvedená doba zpoždění se může změnit”.

	Důvod zpoždění
	(
	
	(
	
	(
	
	pokud je znám (nesdělují se znepokojující informace)

	Řazení vlaku
	(
	
	(
	
	(
	
	místenkové vozy, vozy pro cestující s dětmi, speciální vozy, 1.voz.třída, restaurační vozy, vozy pro cestující na vozíku

	Ukončení nástupu
	(
	(
	(
	(
	
	
	číslo a název vlaku, nástupiště nebo kolej, pravidelný odjezd

	Ukončení jízdy, výstup všech cestujících
	
	
	
	
	(
	
	… vlak 1645 ze stanice Brno hl.n. ve stanici Ostrva hl.n. končí jízdu, prosíme vystupte.

	Mimořádnosti v dopravě
	(
	(
	(
	(
	
	
	odklon, mimořádné zastavení,

	Mimořádnosti
	(
	
	(
	
	
	
	speciální služby

	Mimořádnosti ve vztahu k  cestujícím
	(
	(
	(
	(
	(
	
	povinné místenkování, omezený nebo usměrněný nástup a výstup, končící vozy


59. Hlášení staničním rozhlasem - osobní vlaky:

	Druh informace
	Výchozí stanice
	Nácestné stanice
	Cílová stanice
	Poznámky, příklad

	
	
	zkr.
	
	zkr.
	
	zkr.
	

	Oslovení cestujících
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…Vážení cestující, …

	Druh a číslo vlaku 
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…Osobní vlak číslo 5800....

	Výchozí stanice
	
	
	(
	(
	(
	
	…ze stanice Nymburk hl. n....

	Pravidelný odjezd
	(
	
	(
	
	
	
	

	Pravidelný příjezd
	
	
	(
	
	(
	
	

	Kolej, nástupiště
	(
	(
	(
	(
	(
	
	-
bude přistaven na…

-
je přistaven…
-
odjede z...
-
přijede na....

	Všechny další nácestné stanice a stanice cílová
	(*
	
	(*
	
	
	
	…Vlak zastavuje ve stanicích....  *)

	Stanice které vlak projíždí
	(
	(
	(
	(
	
	
	…Vlak projíždí ve stanicích....

	Všechny významné a přestupní stanice 
	(
	(
	(
	(
	(
	
	

	Název stanice při zastavení
	
	
	(
	(
	(
	
	

	Zpoždění vlaku, doba zpoždění, omluva
	(
	
	(
	
	(
	
	”Vážení cestující, omluvte prosím, zpoždění vlaku! Vlak Os 5801 bude na pravidelném příjezdu (odjezdu) asi … minut opožděn. Upozorňujeme Vás, že uvedená doba zpoždění se může změnit”.

	Důvod zpoždění
	(
	
	(
	
	(
	
	pokud je znám (nesdělují se znepokojující informace)

	Řazení vlaku
	(
	
	(
	
	
	
	vozy pro cestující s dětmi, 1.voz.třída, vozy pro cestující na vozíku

	Ukončení nástupu
	(
	(
	(
	(
	
	
	číslo a název vlaku, nástupiště nebo kolej, pravidelný odjezd

	Ukončení jízdy, výstup všech cestujících
	
	
	
	
	(
	
	…vlak 5800 ze stanice Nymburk hl.n. ve stanici Praha Masarykovo nádraží končí jízdu, prosím vystupte!

	Mimořádnosti v dopravě
	(
	
	(
	
	
	
	odklon, mimořádné zastavení,

	Mimořádnosti
	(
	
	(
	
	
	
	speciální služby

	Ostatní hlášení ve vztahu k  cestujícím
	(
	
	(
	
	(
	
	omezený nebo usměrněný nástup a výstup, upozornění na specifický způsob odbavování




*) postačí cílová stanice a informace o tom, že vlak zastavuje ve všech stanicích a zastávkách

Vzory hlášení staničního rozhlasu, včetně anglické a německé jazykové mutace, jsou k dispozici v elektronické podobě na veřejných složkách intranetu ČD.

Zdůraznění oslovení…“Vážení cestující, prosíme pozor“… se používá pouze u hlášení mimořádností (změna nástupiště, změna řazení, posun podél nástupiště apod.).

Vzor informačního hlášení o zákazu kouření: …“Vážení cestující, dovolujeme si vás upozornit, že od 1. ledna 2006 platí Zákon č. 379 o opatřeních k ochraně před škodami působenými tabákovými výrobky. Podle tohoto zákona je zakázáno kouřit na veřejných místech jako jsou nástupiště, přístřešky a čekárny veřejné dopravy. Žádáme vás laskavě o dodržování tohoto zákona. V případě porušení zákazu kouření je pověřený zaměstnanec ČD oprávněn požadovat zaplacení přirážky za porušení zákazu kouření ve výši 500,- Kč. Při neuposlechnutí nebo opakovaném, kouřením na zakázaném místě požádáme policii o zákrok směřující k dodržení zákazu. Děkujeme za pochopení a věříme, dodržováním zákazu kouření přispějete ke zvýšení kultury cestování.

Odchylky ve vzorech hlášení v ŽST pro vlaky SC

Vzor hlášení v nácestné stanici před příjezdem vlaku

Vážení cestující. Vlak Super City číslo…… ze stanice …., pravidelný odjezd v …., který dále pokračuje do stanice ……. hlavní nádraží přijede k nástupišti číslo…, kolej…. Vlak dále zastavuje ve stanicích... Vozy první třídy jsou zařazeny v přední(zadní) části vlaku a zastaví v sektoru (pokud je vyznačen)… , bistro vůz je řazen jako.…  od začátku vlaku. 

Ve vlaku platí jízdné dle Tarifu ČD s platnou místenkou (případně tarifní odchylky), u příslušného vlaku se doplní hlášení o informaci, že ve voze první třídy jsou vyhrazena místa pro cestující Českých aerolinií – linka OK 40… . 

Vzor hlášení v nácestné stanici po zastavení vlaku

Vážení cestující. K nástupišti číslo…, kolej  …  přijel vlak Super City číslo 501 ze stanice ……., pravidelný odjezd v …., který dále pokračuje do stanice…… . Vlak dále zastavuje ve stanicích ….. 

Ve vlaku platí jízdné dle Tarifu ČD s platnou místenkou (případně tarifní odchylky), u příslušného vlaku se doplní hlášení o informaci, že ve voze první třídy jsou vyhrazena místa pro cestující Českých aerolinií – linka OK 40….*

Vzor hlášení před odjezdem z nácestné stanice

Vážení cestující, prosíme pozor! Na nástupišti číslo…., kolej  …  ukončete nástup do vlaku Super City číslo 501 do stanice……, pravidelný odjezd v …., vlak je připraven k odjezdu….
Doplňkové hlášení ve stanici Praha – Holešovice po příjezdu vlaku SC 

Vážení cestující, autobusová linka do stanice Praha letiště pravidelně odjíždí ze zastávky autobusového terminálu dopravního podniku. Jízdní řády jsou zveřejněny na vývěsních tabulích. Příchod na zastávku je označen směrovkami. 

Kapitola VII

Hlášení vlakovým rozhlasem
60. Podle této kapitoly zpracují jednotlivé ŽST vzory hlášení pro vlakové čety, zapracují je do ZDD a zajistí jejich uložení na přídělu služby vlakových čet. Součástí vzorů budou i příslušné jazykové mutace v anglickém (německém) jazyce.

61. Hlášení vlakovým rozhlasem musí být prováděna spisovným českým jazykem, názvy všech stanic se zásadně uvádějí v prvním pádu a v přesném tarifním názvu. 

62. Pouze při hlášení v českém jazyce je povoleno používat české názvy měst v zahraničí (např. Drážďany, Vídeň, Norimberk, Žitava apod.), ale označení nádraží (např. Südbahnhof, hlavná stanica atd.) se nikdy nepřekládají.
63. Cizojazyčné hlášení se provádí v anglickém jazyce a vztahuje se na všechna hlášení, včetně mimořádností, týkající se jízdy dotčeného vlaku. Podrobnosti ve vztahu k jednotlivým kategoriím vlaků jsou uvedeny v čl. 65, 66 a 67 této přílohy.

U vlaků jedoucích do nebo z Německa a Rakouska se tato hlášení navíc uskuteční i v německém jazyce.

64. Při cizojazyčném hlášení názvů stanic v České republice se používají tarifní názvy dle platného jízdního řádu ČD (např.: Brno hlavní nádraží, nikoliv Brno main station). Při cizojazyčném hlášení názvů stanic v zahraničí se používají tarifní názvy stanic v jazyku domovské železnice, přičemž je třeba dbát na správnou výslovnost.

65. Cizojazyčná hlášení ve vnitrostátních vlacích vyšší kvality:
	Kategorie vlaku
	anglicky
	německy

	SC, IC, Ex
	ano
	ne*


66. Cizojazyčná hlášení v mezistátních vlacích:
	Kategorie vlaku
	Směr jízdy
	anglicky
	německy

	EC, IC, Ex, R
	Slovensko, Polsko
	ano
	ne*

	EC, IC, Ex, R
	Německo, Rakousko
	ano
	ano

	Os, Sp
	Slovensko
	ne**
	ne*

	Os, Sp
	Polsko
	ano
	ne*

	Os, Sp
	Německo, Rakousko
	ano
	ano


* hlásí se pouze ve vlaku, který má přípoj s vlakem jedoucím do / z Německa nebo Rakouska.

** hlásí se pouze ve vlaku, který má přípoj s vlakem jedoucím do / z Německa, Rakouska a Polska

67. Cizojazyčná hlášení u vlaků R, Sp a Os se provádějí jen ve vlacích vybavených automatickým hlášením.

68. Hlášení vlakovým rozhlasem musí být prováděno v dostatečném časovém předstihu, aby se mohli cestující včas připravit k výstupu z vlaku.

69. Hlášení vlakovým rozhlasem se provádí vždy. V případě poruchy rozhlasového zařízení nebo propojení jednotlivých vozů ho provede průvodčí tak, aby byli informováni cestující ve všech přidělených vozech (dle předpisu ČD KC 1, čl. 340, písm. e).

Ve vlacích nevybavených vlakovým rozhlasem se poskytují informace v rozsahu povinnosti hlášení cestujícím individuálně.
70. Při hlášení o zařazení jídelního vozu oznámí průvodčí pouze to, v které části je jídelní vůz řazen. Hlášení, které má charakter reklamy nebo hlášení o komerční činnosti cizího subjektu ve vlaku, není zaměstnancům ČD povoleno provádět!
71. Hlášení ve vlaku (přehledná tabulka):

	Druh informace
	Druh vlaku
	Poznámky, příklady

	
	SC
	EC/IC
	Ex
	R*
	Sp*
	O*
	(
	

	Přivítání cestujících (oslovení) a představení DSVČ po odjezdu z výchozí ŽST, PPS a při změně obsluhy vlaku
	(
	(
	(
	1

**
	1

**
	1

**
	
	…Vážení cestující, jménem akciové společnosti České dráhy Vás vítáme ve vlaku…

	Přivítání cestujících, informace o odbavovacím systému 
	
	
	
	
	
	
	(
	(dle místních podmínek)

	Druh, číslo a pojmenování vlaku
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…EuroCity 72 Smetana ….

	Výchozí stanice
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	
	…ze stanice Wien Südbanhof...

	Cílová stanice
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	...do stanice Praha Holešovice.

	Všechny nácestné stanice
	(
	(
	(
	
	
	
	
	Náš vlak zastavuje ve stanicích…

	Všechny významné a přestupní stanice 
	
	
	
	(
	(
	1
	
	

	Název stanice, kde vlak bude zastavovat (5 min před příjezdem)
	(
	(
	(
	(
	2
	2
	(
	před zastavením:....následuje stanice Kolín...

	Název následující stanice (po odjezdu z předchozí ŽST)
	(
	(
	(
	(
	2
	2
	(
	...následující stanice vlaku je Česká Třebová...

	Pravidelný příjezd
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	
	

	Zpoždění vlaku – omluva a předpokládaná doba zpoždění
	(
	(
	(
	(
	(
	1
	(
	Vážení cestující, omluvte prosím zpoždění vlaku. Vlak je asi … minut opožděn.

	Zpoždění vlaku – důvod 
	(
	(
	(
	(
	(
	1
	(
	pokud je znám (nesdělují se znepokojující informace)

	Informace o možnostech přestupu - stanice nácestná a cílová
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	upozornění na přestupní směry a časy odjezdů nejbližších přípojných vlaků

	Řazení vlaku
	(
	(
	(
	(
	(
	
	
	při mimořádnostech - místenkové vozy, vozy pro cestující s dětmi, speciální vozy

	Ukončení jízdy, výstup všech cestujících
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	..tento vlak ve stanici Praha hlavní nádraží končí jízdu, po zastavení vlaku Vás žádáme, abyste vystoupili!

	Mimořádnosti v dopravě
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	- odklon 

- při mimořádném zastavení na trati nebo v ŽST, kde vlak nezastavuje – doba pobytu, zákaz vystupování a další informace vzhledem k bezpečnosti cestujících

	Mimořádnosti, zajímavosti
	(
	(
	(
	
	
	
	(
	speciální služby, průjezd význačným místem

	Mimořádnosti ve vztahu k  cestujícím
	(
	(
	(
	(
	(
	1
	(
	povinné místenkování, omezený nebo usměrněný nástup a výstup, povinnost příplatku, upozornění na celní a pasovou kontrolu a podobně

	Zastávka na znamení
	
	
	
	
	(
	(
	(
	…Rokytňany, zastávka na znamení, stiskněte signalizační tlačítko  Hlásí se po odjezdu z předchozí stanice



	Hlášení o službách ve vlaku **
	(
	(
	(
	(
	(
	(
	
	provádí výhradně zaměstnanci smluvních organizací

	1
	- pouze v rozhodujících stanicích
	2 - pouze před příjezdem do rozhodující (přestupní) ŽST

	*
	- hlášení se provádí vždy, pokud je souprava vlaku vybavena rozhlasovým zařízením; v ostatních případech dle čl.340.       ** - provádí se pouze vlakovým rozhlasem


72. Hlášení ve vlaku (vzory hlášení).

a) po odjezdu z výchozí / nácestné stanice: Dobrý den, vážení cestující, jménem akciové společnosti České dráhy Vás vítáme ve vlaku EuroCity číslo 135 Vyšehrad ze stanice Praha hlavní nádraží do stanice Bratislava hlavná stanica. Náš vlak zastavuje ve stanicích … (vyjmenovat všechny stanice vlaku). Příští stanice … (název), pravidelný příjezd v … (doplnit čas). Uprostřed vlaku je zařazen jídelní vůz/V průběhu jízdy bude zajišťovat občerstvení roznášková služba. Bližší informace týkající se jízdy vlaku naleznete ve vlakových průvodcích nebo vám je podá vlaková četa. Přejeme Vám příjemnou a ničím nerušenou jízdu. 
Varianta pro hlášení ve vlacích zařazených do systému IDS: Tento vlak je zařazen v systému … (doplnit název IDS). Umožňují-li to technické podmínky, je možno hlásit i změnu pásma (zóny) IDS.

Vážení cestující, omluvte, prosím, zpoždění našeho vlaku. Z výchozí stanice jsme odjeli zpožděni o 10 minut z důvodu vyčkání přípoje. Děkujeme za pochopení. Přejeme Vám příjemnou a ničím nerušenou jízdu.

Anglická verze: Good morning/Good afternoon/Good evening, ladies and gentlemen, on behalf of the Czech Railways, joint stock company, we welcome you on board of the EuroCity train number 135 Vyšehrad from Praha hlavní nádraží to Bratislava hlavná stanica. Our train stops at these stations … (vyjmenovat všechny stanice vlaku). The next station will be … (název), regular arrival at … (doplnit čas). A dining car is situated in the middle of the train/During your journey refreshments will be provided by a mobile snack-bar. For further details of the train please see the train guide. We wish you a pleasant journey.

Ladies and gentlemen, we apologize for the train delay. We have departed from the originating station 10 minutes late due to waiting for a train connection. Thank you for your understanding. We wish you a pleasant journey.
Německá verze (ve stanovených případech): Guten Tag, sehr geehrte Fahrgäste, im Namen der Tschechischen Bahnen, der Aktiengesellschaft, wir begrüssen Sie im Zug EuroCity Nummer 135 Vyšehrad aus der Station Praha hlavní nádraží in die Station Bratislava hlavná stanica. Unser Zug hält in den Stationen... (vyjmenovat všechny stanice vlaku) an. Die nächste Station ist... (název), planmäßige Ankunft um... (doplnit čas). Inmitten des Zuges ist ein Speisewagen gereiht/der Austragesdienst wird im Fahrtverlauf die Erfrischung sichern. Nähere Auskünfte über die Zugfahrt finden Sie im Zugbegleiter. Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt.
Sehr geehrte Fahrgäste, entschuldigen Sie bitte die Verspätung unseres Zuges. Aus der Abgangsstation sind wir mit der Verspätung 10 Minuten aus dem Grund des Anschlussabwarten  abgefahren. Wir danken fürs Verständnis. Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt.
b) před příjezdem do nácestné (cílové) stanice: Vážení cestující, následuje stanice … (název), kde náš vlak svou jízdu končí/kde jsou přípoje na vlak… do… s odjezdem v … hodin. O nástupišti/čísle koleje/přistavení přípojného vlaku budete informováni staničním rozhlasem. Děkujeme Vám za využití našich služeb a těšíme se brzy nashledanou.
Varianta pro hlášení ve vlacích zařazených do systému IDS před příjezdem do poslední stanice zařazené v systému IDS (v ostatních mezilehlých stanicích se informace o pásmech IDS zpravidla nehlásí, viz výše): … následuje stanice … (název), která je poslední stanicí v systému … (název IDS).

Vážení cestující, následuje pohraniční přechodová stanice Břeclav (přípoje viz výše). Jménem akciové společnosti České dráhy se s Vámi loučíme. Pokud pokračujete v cestě do zahraničí, připravte si doklady potřebné pro překročení státní hranice, přejeme Vám příjemnou další cestu. Děkujeme Vám za využití našich služeb a těšíme se brzy nashledanou.

Omlouváme se za zpoždění našeho vlaku, které činí 10 minut, o přípojích budete informováni staničním rozhlasem.
Anglická verze: Ladies and gentlemen, the next station is …(název), at which our train ends its journey/at which you can change for the train … to … departing at …. Platform, track number and availability of a connecting train will be announced by a railway station. We thank you for using our services and are looking forward to seeing you soon.

Ladies and gentlemen, the next station is the border station Břeclav (přípoje viz výše). On behalf of the Czech Railways, joint stock company, we are saying good bye. If you are continuing your journey abroad, please, prepare your documents necessary for the state border crossing. We wish you a pleasant journey, thank you for using our services and are looking forward to seeing you soon.

We apologize for the train delay, which is now 10 minutes. Connecting trains will be announced by the railway station.
Německá verze (ve stanovených případech): Sehr geehrte Fahrgäste, es folgt die Station (název), wo unser Zug endet die Fahrt/wo sind  Anschlusszüge in... mit der Abfahrt um... Uhr. Sie werden über den Bahnsteig/die Gleisnummer/der Anschlusszugbeistellung durch den Bahnhofsfunk  informiert. Wir danken Ihnen für die Benutzung unserer Dienste und freuen uns bald auf Wiedersehen.

Sehr geehrte Fahrgäste, es folgt die Grenzübergangsstation Břeclav (přípoje viz výše). Im Namen der Tschechischen Bahnen, der Aktiengesellschaft, wir verabschieden uns von Ihnen . Falls Sie weiter ins Ausland fahren, bereiten Sie sich nötige Ausweise für die Überschreitung der Staatsgrenze, wir  wünschen Ihnen eine angenehme Weiterfahrt. Wir danken Ihnen für die Benutzung unserer Dienste und freuen uns bald auf Wiedersehen.

Wir entschuldigen uns für die Verspätung unseres Zuges, die 10 Minuten ist. Über die Zuganschlüsse werden  Sie durch den Bahnhofsfunk  informiert.
73. U osobních a spěšných vlaků není nutno hlásit čas příjezdu do nácestné stanice a neprovádí se ani poděkování za využití služeb ČD.

74. Při mimořádném zastavení vlaku se po uplynutí 5 minut provede mimořádné hlášení i v případě, že vlakové četě není znám důvod mimořádného zastavení:

Vážení cestující, náš vlak mimořádně zastavil … (uvede se důvod, pokud je znám). Prosíme Vás, abyste z vlaku nevystupovali. O dalším vývoji budete průběžně informováni. Děkujeme za pochopení.
Anglická verze: Ladies and gentlemen, this stop of our train is irregular. Please, do not get off the train. You will be kept informed on further situation. Thank you for your understanding.

Německá verze (ve stanovených případech): Sehr geehrte Fahrgäste, unser Zug hat extra angehalten. Ich bitte Sie, aus dem Zug nicht zu aussteigen. Über den nächsten Verlauf werde ich Sie durchlaufend informieren. Ich danke fürs Verständnis.
Kapitola VIII

Označování vozů a označení směru jízdy vlaku na vozech
75. Způsoby označování vozů (vlaků) osobní dopravy směrovými tabulemi uvedené v této příloze jsou závazné pro označování všech vlaků Českých drah, a.s. veřejné dopravy a řídí se jimi všichni zúčastnění zaměstnanci. Uvedené podmínky platí i pro označování vozů cateringových společností a vozů cizích železničních správ. 

76. Motorové a všechny osobní a přívěsné vozy vybavuje kapsou pro umístění listů směrových tabulí příslušné DKV (do doby vybavení všech vozů postačí po dohodě se SZS vybavení kapsou pouze u vozů, vyplývá-li jejich označení z následujících článků). Vozy a soupravy vozů vybavuje domovská stanice vozů podle následujících ustanovení vnějšími a vnitřními směrovými tabulemi a tabulkami s číslem vozu. V případě domovské stanice Praha hl.n. přebírá tuto povinnost Praha ONJ. Za správné a včasné označení vozů směrovými tabulemi odpovídá zaměstnanec určený ZDD výchozí stanice vlaku (neplatí pro výchozí stanici vlaku, kde se pouze mění nebo lomí číslo vlaku a pokračuje stejná souprava nebo její část). Vedoucí obsluhy vlaku (strojvedoucí na tratích se specifickým způsobem odbavení cestujících) spoluzodpovídá za označení soupravy ve výchozí stanici a odpovídá za označení soupravy po dobu jízdy vlaku z výchozí do cílové stanice a za správné a včasné označení soupravy ve vratné stanici, není-li v ZDD určen zaměstnanec ŽST, který vlak směrovými tabulemi ve vratné stanici označuje.

Pokud není vlak ve výchozí ŽST označen nebo není označen správně, oznámí tuto skutečnost vedoucí obsluhy vlaku zaměstnanci ŽST, který je určen ZDD; ten zajistí nápravu, minimálně náhradní označení vlaku. V případě, že není před odjezdem vlaku zajištěno označení vlaku výchozí stanicí, zajistí (příp. požádá o zajištění) náhradní označení vedoucí obsluhy vlaku.


Při vyřazení vozu z vlaku se přenosné směrové tabule (včetně kapes, je-li to technicky možné) přemístí na náhradní vůz; není-li vyřazovaný vůz nahrazován, na jiný vhodný vůz v soupravě.

Směrové tabule, které nelze přemístit způsobem uvedeným v předchozím odstavci, nebo směrové tabule zavlečené a nalezené, se neprodleně odešlou jako služební zásilka zpět zařaditeli (do domovské stanice, DKV a pod). Totéž platí i pro kapsy.


Z vozů, které jsou odesílány mimo domovskou stanici do opravy, na výpomoc a pod., musí být všechny přenosné směrové tabule i kapsy odebrány (je-li to technicky možné). 

Při příjezdu motorového vlaku do cílové stanice se směrové tabule odeberou před odstoupením soupravy do DKV (provozní jednotky DKV), případné odchylky řeší ZDD.

Pokud v důsledku výluky jede vlak po odklonové nebo objízdné trase nebo jen v části trati, zůstanou směrové tabule zpravidla na vozech. V případě nahrazení vlaku v důsledku výluky v části trati náhradní soupravou zodpovídá za zajištění označení náhradní soupravy směrovými (nebo náhradními směrovými) tabulemi stanice, ze které je náhradní souprava na vlak nasazována. VP UŽST zpracuje opatření na náhradní oběh směrových tabulí a KCODP jej zapracuje do výlukového rozkazu.

Reklamní materiály umístěné vně i uvnitř vozů nesmí rušivým způsobem ovlivňovat vnímání informačních systémů ČD.

77. Oběhy směrových tabulí zpracují jednotlivé domovské stanice vozů podle oběhů vozů dodaných příslušným KCODP. Obsah textu pro směrové tabule vlaků SC, EC, IC, Ex, R a mezistátních Sp zašle domovská stanice vozů k odsouhlasení na oddělení 16/3 GŘ (podrobnosti v metodickém pokynu k oběhům směrových tabulí).

78. Směrové tabule na lůžkové a lehátkové vozy dodá jejich provozovatel. Směrové tabule na restaurační vozy dodá jejich provozovatel, není-li stanoveno jinak. Zvláštní vlaky a vozy může označovat objednavatel, v tomto případě je dovoleno i náhradní označení, může být doplněno vhodně provedeným a umístěným znakem objednavatele.

79. Vnější směrová tabule má následující provedení:

Plechová kapsa (kovový rámeček), do níž se vkládá vlastní směrová tabule v duroplastovém provedení. Plechová kapsa může být k vozu trvale připevněna. Každá kapsa, která je trvale přidělena k vozidlu, musí být označena řadou vozidla, a inventárním číslem vozidla včetně kontrolní číslice a názvem DKV ve tvaru xxx xxx-x DKV XX .Označení se provede písmem Swiss 751 Bold BT nebo písmem technickým kolmým, širokým dle TNZ 01 0451 a vysokým 10 mm na lemu prostřední dolní části ve vzdálenosti 20 mm od levého vybrání. Rozměry plechové kapsy jsou jednotné, vzorový výkres je k dispozici na O 12 GŘ. Vozy vybavuje plechovou kapsou příslušné DKV. 

V případě, že domovská stanice vozu má dostatek vhodných směrových tabulí (plechových tabulí, řádkových kapes a pod) a jejich použití je v rámci obratu souprav možné, lze je používat do vyčerpání zásob.

Duroplastová směrová tabule má rozměry 610 x 290 mm. Vozy vybavuje směrovou tabulí domovská stanice vozů (v případě elektrických jednotek a motorových a přívěsných vozů stanice přiléhající k příslušnému DKV). Směrová tabule pro vlaky kategorie Os a vnitrostátní Sp může být z úsporných důvodů podélně rozdělena na dvě části (text v dolní části obráceně); v tomto případě se text v dolní části překryje prázdnou směrovou tabulí poloviční šířky.  Vzhledem k využívání výpočetní techniky při sázení textu může dojít i k menším odchylkám v uvedených rozměrech. Objednavatel (tj. domovská stanice vozů) provedení předem konzultuje s výrobcem směrových tabulí.

Vnitřní směrové tabule jsou v provedení oboustranně laminovaném o rozměrech    210 x 300 mm a tloušťce max. 2 mm.

80. Obsah jednotlivých směrových tabulí se stanoví podle pomůcky "Vlaky osobní dopravy, část 1 - 3" a EWP takto:

· vlaky kategorie SC, EC, EN, IC, Ex: uvede se kategorie a číslo vlaku, název vlaku (pokud existuje), logo ČD, výchozí stanice, cílová stanice a všechny nácestné stanice, domovská stanice směrové tabule; v případě velkého počtu nácestných stanic se uvedou pouze nácestné stanice jednoznačně určující směr jízdy vlaku tak, aby zůstala zachována čitelnost a přehlednost směrové tabule;

· vlaky kategorie R: uvede se kategorie a číslo vlaku, název vlaku (pokud existuje), logo ČD, výchozí stanice, cílová stanice a vybrané nácestné stanice (které jednoznačně určují směr jízdy vlaku), domovská stanice směrové tabule;

· vlaky kategorie Sp, Os: uvede se výchozí stanice, cílová stanice, případně rozhodující nácestné stanice (které jednoznačně určují směr jízdy vlaku), domovská stanice směrové tabule.

U názvů stanic se zásadně uvádějí pouze jejich přesné tarifní názvy podle JŘ!

U vlaků zařazených do IDS je v případě požadavku kraje nebo koordinátora možné umístit na vnější  směrové tabuli logo IDS a číslo linky. Podmínky a způsob umístění loga a čísla linky schvaluje ředitel O 16 GŘ.

81. Stanovení počtu směrových tabulí:

Vnější směrové tabule:

Vlaky vyšší kvality a mezistátní rychlíky musí mít označeny vnějšími směrovými tabulemi všechny vozy po obou stranách (přednostně u pravých dveří vozu) s výjimkou služebních a restauračních vozů (pokud neobsahují místa k sezení).

Vnitrostátní rychlíky a mezistátní spěšné vlaky (celá souprava vozů jede v jedné relaci): pokud jsou sestaveny maximálně z 5 vozů pro cestující, musí být označeny po obou stranách minimálně jednou směrovou tabulí pokud možno poblíž středu soupravy. Při vyšším počtu vozů musí být označeny směrovými tabulemi na prvním a posledním voze po obou stranách, a přibližně na každém pátém voze soupravy pro cestující, rovněž po obou stranách (tzn., že např. rychlík sestavený ze sedmi vozů musí mít na každé straně vlaku minimálně tři směrové tabule).

Vnitrostátní rychlíky (souprava vozů se dělí na více relací): musí být označeny směrovými tabulemi na prvním a posledním voze každé skupiny po obou stranách. Je-li skupina vozů delší než 5 vozů, platí přiměřeně předchozí odstavec.

Osobní vlaky a vnitrostátní spěšné vlaky musí být označeny po každé straně nejméně jednou směrovou tabulí pokud možno poblíž středu soupravy; pokud se dělí na více relací, musí být označena minimálně jednou směrovou tabulí po obou stranách každá část tak, aby bylo patrné, kde dojde k rozdělení soupravy.

Mění-li se v průběhu jízdy soupravy (vozu) druh vlaku, použije se v horním pruhu lomené označení. V textu směrové tabule musí být patrná změna druhu vlaku, barvy nápisu se použijí vždy pro příslušný druh vlaku.

Vnitřní směrové tabule:

Všechny vlaky vyšší kvality musí být označeny jednou směrovou tabulí na každém představku vozu.

82. Pravidla grafické úpravy směrových tabulí:

a) vnější směrové tabule pro vlaky kategorie SC, EC, IC, EN, Ex, R a mezistátní Sp:

 horní záhlaví šíře 55 mm, od horních a bočních okrajů směrové tabule odděleno mezerou 10 mm, obsahuje: v levém rohu druh a číslo vlaku, název vlaku velkými písmeny a v pravém rohu logo ČD vždy v barvě bílého podkladu,

 prostřední část směrové tabule je vyhrazena pro text, kde jsou výchozí a cílová ŽST uvedeny v celém tvaru a jen velkým tučným písmem dvojnásobné velikosti ostatních ŽST vždy samostatně na nejvyšším a nejnižším řádku tabule, nácestné ŽST jsou uvedeny předepsaným typem písma a odděleny pomlčkou, případné logo sponzora vlaku se umístí na levé straně prostřední části směrové tabule,

 ve spodním zápatí (šíře 33 mm, od spodního a bočních okrajů směrové tabule odděleném mezerou 10 mm) je uvedena vpravo domovská ŽST nebo provozní jednotka DKV směrové tabule;

b) vnější směrové tabule pro vlaky kategorie Os a vnitrostátní Sp:

· záhlaví se neuvádí, v ploše směrové tabule je uveden pouze text, ve kterém jsou výchozí a cílová ŽST uvedeny v celém tvaru, velkým tučným písmem; výchozí stanice na nejvyšším a cílová stanice na nejnižším řádku tabule, poměr písma 1:3. Případné nácestně ŽST (pokud by při uvedení pouze výchozí a cílové stanice mohlo dojít k omylu cestujících – možné variantní trasy) jsou uvedeny na samostatném řádku mezi názvem výchozí a cílové stanice předepsaným typem písma a odděleny pomlčkou; velikost písma jako stanice výchozí. Text „přes“ se před názvem nácestných stanic neuvádí. Je-li použita pouze horní polovina směrové tabule (dolní polovina zakryta poloviční prázdnou směrovou tabulí, viz čl. 79), je text umístěn v horní polovině směrové tabule,

· ve spodním zápatí (šíře 33 mm, od spodního a bočních okrajů směrové tabule odděleném mezerou 10 mm) je uvedena vpravo domovská ŽST nebo provozní jednotka DKV směrové tabule;

· u vlaků se specifickým způsobem odbavování cestujících se umístí v pravém horním rohu nebo na jiném vhodném místě příslušný piktogram;

c) vnitřní směrové tabule:

· tisk textu shodný jako u vnější směrové tabule ve zmenšené grafické podobě s tím, že u výchozí ŽST se uvede v závorce čas odjezdu vlaku, u cílové ŽST se uvede v závorce čas příjezdu vlaku a u nácestných stanic se v závorce uvede čas příjezdu a odjezdu vlaku. V případě velkého počtu nácestných stanic je možno uvádět pouze čas příjezdu.

83. Pravidla barevné úpravy směrových tabulí 

a) směrové tabule pro vlaky kategorie SC:

veškerý text a barva záhlaví a zápatí červeným písmem odstínu RAL 9002 na bílém podkladu odstínu RAL 9010

b) směrové tabule pro ostatní vlaky vyšší kvality (EC, IC, EN, Ex):

veškerý text a barva záhlaví a zápatí tmavě modrým písmem odstínu RAL 9003 na bílém podkladu odstínu RAL 9010, loga IC, EC, EN a Ex v předepsaném barevném formátu a vzhledu,

c) směrové tabule pro vlaky kategorie R:

barva záhlaví černá odstín RAL 9005, barva textu červeným písmem odstínu RAL 9002 na bílém podkladu odstínu RAL 9010,

d) směrové tabule pro vlaky kategorie Sp a Os:

barva textu černá odstín RAL 9005 na bílém podkladu RAL 9010.

Pro psaní textu směrových tabulí se používá písmo helwetica new nebo písmo vzhledově podobné (např. Arial CE).
84. Vzory vnějších směrových tabulí:

	

	R 690  VALDŠTEJN                             ČD

	LIBEREC

Česká Lípa hl. n. - Děčín hl. n. – Ústí nad Labem hl. n. - Chomutov - Karlovy Vary

CHEB

Domovská stanice Cheb


	 ZAJEČÍ 

	HODONÍN

Domovská stanice Hodonín


	 LIBEREC 



	        Tanvald - Železný Brod

	TURNOV

Domovská stanice Liberec


85. Ve vlacích, ve kterých jsou všechny vozy zařazeny do rezervačního systému, se všechny vozy označí tabulkou s příslušným číslem vozu. Rozměry tabulky 125 x 125 mm.

Nápis i číslo se ve všech případech provedou červeným písmem odstínu RAL 9002 na bílém podkladu odstínu RAL 9010. Toto ustanoveni neplatí pro vozy cizích železničních správ.

86. Ve vnitrostátních vlacích, kde je do soupravy vlaku zařazeno několik vozů zařazených do rezervačního systému (ostatní vozy do rezervačního systému zařazeny nejsou), se místenkové vozy označuji tabulkou s nápisem "Místenkový vůz" nebo piktogramem „vůz“ a číslem místenkového vozu. Ostatní vozy (nezařazené do rezervačního systému) se označí tabulkou s příslušným číslem vozu. Rozměry tabulky 125 x 125 mm.

U vnitrostátních vlaků, u kterých není žádný vůz zařazen do rezervačního systému, se vozy neoznačují tabulkami s číslem vozu.

Nápis i číslo se ve všech případech provedou červeným písmem odstínu RAL 9002 na bílém podkladu odstínu RAL 9010. Toto ustanoveni neplatí pro vozy cizích železničních správ.

87. Tabulky s číslem vozu a tabulky s číslem místenkového vozu se zavěšují vpravo u dveří na vnějších stranách vozu, případně se umisťují do rámečku na dveřích vozu nebo na první okno vozu (jedna z každé strany vozu).

88. Směrové tabule mohou být i v jiném provedení, např. jako "roletové", elektronické tabule apod. Musí však vždy obsahovat správné tarifní názvy použitých stanic a podávat informace v souladu s tímto předpisem. V případě elektronických vnějších směrových tabulí je možné označení čelní směrovou tabulí. U elektronických směrových tabulí je zakázáno označení číslem linky (např. „S1“) u vlaků, které nejedou v systému IDS. Za funkčnost a správnou činnost elektronických tabulí odpovídá DKV.

Vnější směrová tabule může být umístěna i uvnitř vozu, ale musí být v plném rozsahu z vnějšku vozu viditelná.

89. Náhradní označení vozů a jejich umístění (lze použít pouze tehdy, když byly vyčerpány všechny možnosti standardního označení a týká se i náhrady elektronických směrových tabulí):

 vlaky vyšší kvality (SC, EC, EN, IC, Ex), rychlíky a mezistátní spěšné vlaky, vnější směrové tabule – směrové tabule se tisknou na bílý papír formátu A4 a umísťují do rámečku na dveřích vozů nebo lepí na dveře vozu (jen v případě předsuvných dveří) nebo první okno vozu. U elektrických jednotek všech řad a u motorových vozů se služebním oddílem se lepí na okno služebního oddílu. Náhradní směrová tabule se vždy tiskne jednostranně. U náhradního označení je možné tisknout pouze černobíle s předepsanou grafickou úpravou dle čl. 82;

 vlaky vyšší kvality (SC, EC, EN, IC, Ex), vnitřní směrové tabule - tisknou se na bílý papír formátu A4 a umísťují se stejným způsobem jako vnitřní směrové tabule standardního provedení;

osobní a vnitrostátní spěšné vlaky – směrové tabule se tisknou na bílý papír formátu A4 a umisťují se do rámečku na dveřích vozů nebo lepí na dveře vozu (jen v případě předsuvných dveří) nebo první okno vozu. U elektrických jednotek všech řad a u motorových vozů se služebním oddílem se lepí na okno služebního oddílu. Náhradní směrová tabule se vždy tiskne jednostranně. U náhradního označení je nutno dodržet předepsanou grafickou úpravu dle čl. 82.

Počet náhradních směrových tabulí musí být v souladu s čl. 81.

Za náhradní označení elektronických směrových tabulí odpovídá DKV; odchylky v ZDD.

90. Všechna vozidla u vlaků se specifickým způsobem odbavení cestujících musí být označena příslušným piktogramem na směrové tabuli nebo u vstupních dveřích formátu A5 o rozměru 150x210 mm. Na vstupní dveře vozidel nebo na směrovou tabuli se dále umístí viditelně nápis „Vůz bez průvodčího, nastupujte předními dveřmi“.

91. – 94. Neobsazeno.

Kapitola IX 

Označení oprávněných zaměstnanců
95. Všichni zaměstnanci ČD, kteří vykonávají činnost ve vztahu k cestujícím, jsou dle čl. 32 tohoto předpisu vybaveni Identifikačním štítkem.
96. Identifikační štítek je jednotný pro všechny zaměstnance s rozlišením barevným pruhem a názvem pracovního zařazení pro funkci výpravčí, pověřený zaměstnanec a revizor.

97. Identifikační štítek je součástí stejnokroje a jsou jím označováni všichni zaměstnanci, přicházející v rámci plnění stanovených pracovních povinností do styku s cestující veřejností, a to i v případě, že takováto činnost je zaměstnanci stanovena na část směny v rámci kumulací funkcí. Jedná se o tyto případy:

· zaměstnanec je pověřen (oprávněn) dávat cestujícím pokyny k zajištění bezpečnosti, k ochraně majetku a veřejného pořádku ve smyslu § 22 a § 37 Zákona č. 266/1994 Sb., o dráhách v platném znění (zde se jedná především o výpravčí vnější služby a pod.),

· zaměstnanec je osobou pověřenou ve smyslu § 37 Zákona č. 266/1994 Sb., o dráhách v platném znění a dle Vyhl.175/2000 Sb. o Přepravním řádu, § 3. V tomto případě jde o všechny zaměstnance zajišťující odbavení cestujících a jejich zavazadel, kontrolu vybavení cestujících jízdními doklady, poskytování informací cestujícím, nakládku a vykládku zavazadel a zásilek, činnost úschoven a pod.

98. Identifikačním štítkem mohou být označeni pouze zaměstnanci, kteří mají platné zkoušky z oblasti osobní dopravy a přepravy v souladu s příslušnou přílohou ZDD.

99. Vrchní přednosta UŽST nebo vedoucí RCVD může přidělit zaměstnanci i více označovacích štítků se shodným číslem. V případě ztráty je nutno vždy vydat identifikační štítek s novým číslem. Zaměstnanec nesmí mít přiděleno více čísel identifikačních štítků.

100. Zaměstnanci ŽST mají na štítku uvedeno sídlo UŽST, zaměstnanci doprovodu vlaků mají uvedeno sídlo RCVD.
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